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N. 1331. R. decreto 8 settembre 1932, col quale, sulla proposta
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terno, viene riconosciuta, agli effetti civili, la Lettera
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Visto, il Guardasigillf : DE FMNCISCI.
Registrato alla Corte dei conti, addi 11 ottobre 1932 - 'Anno I
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DBOBE ÚÊL CAPO DEL GOVERNO 19 settembre 1932.
Istituzione presso il Consiglio nazionale delle ricerche di vari

Gomitati e Commissioni per lo studio di particolari 4¡nestioni
soientifiche.

IL CAPO DEL GOVERNO
DI CONGRTO CON

IL MINISTRO PER L'EDUCAZIONE NAZIONALE

Veduto Part. 4 della legge 26 maggio 11)32, n. 598 :
Vedute le proposte formulate dal Direttorio del Consiglio

nazionale delle ricerche per la composizione dei vari Comi-
tati naziònali e delle Commissioni pel lo studio di partico-
Iari questioni scientifiche;

Decreta:

Faano parte del Consiglio nazionale delle ricerche i se-
ýfenti Comitati nazionali:

Comitato nazionale per Fagricoltura;
Comitato nazionale per la biologia ;
Comitato nazionale per la chimica;
Comitato nazionale per la fisica, la matematica appli.

tata e Pastronomia:
Comitato nazionale per la geodesia e la geofisica;
Comitato nazionale per la geografia ;
Comitato nazionale per la geologia;

- Comitato nazionale per Pingegneria;
Comitato nazionale per le materie prime;
Comitato nazionale per la medicina;
Comitato nazionale per la radiotelegrafia e le teleco-

municaziom.
Sono istituite le seguenti Commissioni speciali per lo stu-

dio di particolari argomenti scientifici interessanti l'econo-
mia generale del Paese:

I. Commissione per i problemi dell'alimentazione.
II. Commissione per i problemi dei combustibili.
III. Commissione per le acque minerali.
IV. Commissione per i fertilizzanti.

Il presente decreto sara comunicato alla Corte dei conti

per la registrazione.

Roma, addì 19 settembre 1932 - Anno X

11 Capo >1e7 Gorerno :

31tssouNI.
Il Ministro per l educarione nazionale:

ERCOLE.

(6717)

DEORETO M1NISTEŒtIALE 3 ottobre 1932.
Nomina dei presidenti dei Comitati direttivi degli agenti di

cambio presso le Borse valori del Regno.

IL MINISTRO PER LE FINANZE
DI CONCERTO CON

IL MINISTRO PER LE CORËORAZIONI

Visto Part. I del R. decreto-legge .30 giugno 1932, n. SLI.
relativo alla costituzione dei Comitati direttivi degli agenti
di cambio presso le Borse valori del Regno;
Sentita la Federazione nazionale fascista degli agenti di

cambio;
Decreta:

Sono nomiiniti presidenti dei Comitati direttivi degli
agenti di cambio:

Zeitun comin. Giacomo per la Iloran valori di Roma;
Folz sig. 3Iichele per la Dorsa valori di Milano;

Callarena conun. dott. Tito per la Borsa valori di Ge-
nova ;

Denso cas. uft Giuseppe r la Borsa'valori di'Torino;
De Lucia car. Paolo per la Borsa valori di Napoli;
Bisogni-Collamarini cas. Arrigo per la Borsa valofi di,

Trieste:
Forti env. dott. Giuseppe per la Bga valori dgFirenze;
Pellegrinotti dott. Piero per la Borsa valppi $i Venezia;
Sanguinetti comm. dott. Guido per la Borsa valori di

Bologna.
Roma, addì 3 ottobre 1932 - Anno X

Il Ministro per le finaset
JUNG.

p. 1/ JIinistro per 1e corpora:joni:
AsqulNI.

(6716)

DECRETO MINISTERIALE 17 ottobre 1932.
Abrogazione delle disposizioni concernenti il pagamento di

merci importate originarie o provenienti dalla Germania.

IL MINISTRO PER LE FINANZE
DI CONCERTO CON

IL 31INISTRO PER GLI AFFARI ESTERI
JL 31INISTRO PER LE CORPORAZIONI

IL 311NISTRO PER LA GRAZIA E GIUSTIZIA

Visto il R. decreto-legge 21 dicembre 1931, n. 1680, iis
guardante le modalità per Pimportazione di mercÍ dä alcuni
Paesi esteri;
Visto il decreto 3Iinisteriale 22 settembre 1932 contenente

disposizioni per il pagamento di merci importate originarie
o provenienti dalla Germania;
Ritenuta l'opportunità di abrogare le disposizioni sade

dette;
,

Decreta:

Dalla data del presente decreto restano abrogate le dispos
sizioni del decreto 31inisteriale 22 settembre 1932 concer.
nenti il pagamento di merci importate originarie o proves
nienti dalla Germania.

Roma, addì 17 ottobre 1932 · Anno X

MrssouNI - Jrso - Un Frucisclx
Registrato alla corte dei conti, addi 17 niinbre 1932 - Anno X
llegistro n. 9 Finand, foUlio n 97, - LO CURzIO.

(6720)

DECRETI PREFETTIZ1:
Riduzione di cognomi nella forma Italiana.

N. 468 R.
IL PREFETTO

. DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA
Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende al
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel E. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto.
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome «Raspolich» è di origine italiana é

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassumere
forma italiana;
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Udito il parere (lella Comptissione consultiva appositamen-
t.e nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Raspolich Giovanni, figlio del fu An.
touio e ili Blasovich Giovanna, nato a Pinguente il 3 ot-
tobre 18ß3 e libitantìa Pola, via Acquedotto, 32, è restituito,
a tutti gli editi di 1ëgge, nella forma italiana di « Raspo ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Crismanich
Francesca di Nicolò e di Saler Giovanna, nata a Pisino il 24
aprile 1873 ed ai figli nati a Pola: Giuseppe, il 23 ottobre
1893; Alviso, il 23 luglio 1908.
Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà .notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avi·à ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. 1
e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 17 dicembre 1930 - Anno IX

p. I l prefetto : Sema.
(4097)

N. 411 R.
TL PREFETTO

DELL.\ PROVINCIA DELL'ISTRIX

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti-

ttiziong in forma italiana dei cognomi delle fatniglie della

YeÃomg3'pidentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
ci ipprova le istruzioni per la esecuzione del R. decreto.

legge anzidetto;
Biteytg che il cognome «Radislovich» è di origine italiana

e cho in forza delfart. 1 di detto decretodegge deve riassu-
mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva appositamew

te nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Rudislovich Paolo, figlio di Antonio
e della fu Bibulich Maria, nato a Cittanova il 10 agosto
1886 e abitante a Pohi, Audiona della Pietà n. 6, ò resti-

tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Radillo ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Blasovich
Antonia di 3Iarco e di Bibulich Giovanna, nata a Abrega
iParenzoo il 25 giugno 1891 ed at figli, nati a Pola: Rodolfo,
il 15 luglio 1921; 3Iaria, il 10 gennaio 1920 ; Angelo, il 20
luglixo 192õ.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. 4
e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il profello: SimnA.

(4998)

N. 129 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti if IL decreto Taprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926 n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ggosto 19'IG

che approva Id istrtizioni per la esecuzione del R. decreto.,
legge antidetto;
Ritenuto che il cognome « Radan » à di origine italiana e

che in forza delPart. 1 di detto decreto..legge deve riassumere
forma italians;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita.mens

te nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Radan Giorgio, dglio di Giovanni e

della fu Antolovic Eufemia, nato a Shaudati (Parenzo) il 7
luglio 1881 e abitante a Pola, via Favoria n. 1, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Radiani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Chim-co Eu.
femia fu Marco e fu Prihetich Anna, nata at Monenlice (Paa
renzo) il 1G maggio 1880 ed ai figli, natt a Shandati: Rosa,
il 7 maggio 1900; Alina, il 22 aprile 1911: Giuditta, il 12
maggio 1913; Stefania, il 25 gennaio 1915; Dineo, il 21 febs
braio 1919; Liubizza,.PS settembre 1923.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attiiale
residenza, sarà .notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. I
e 5 delle istruzioiii ansidette.

Poht, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto : Sennu
(4999)

N. 130 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELI/ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende ai
tutti i territori delle nuove Provîncie le'disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge 10 gerinaio 1926, n. 17, sulla restin
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie dellai
Venezia Tridentina ed il decreto Miniáteridlei agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che i cognomi « Radanich ». e « Uccotich » sono

di origine italiana e che in forma delPart. 1 di detto decretos
legge devono riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita.

mente nominata;
Decreta:

I cognomi della signora Radanich María ved. Uccotich,
figlia del fu Antonio e della fu 3farchesich 11arianna, nata
a Buie il 27 luglio 1871 e abitante ac Pola, via 3Iinerva ti. 4;
sono restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma ita-
liana di « Radiani » e « Ugotti » (Radiani 3Iaria vedova

Ugotti).
Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato alPinteressata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui at
an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola addl 18 novembre 1930 - Anno IX

p. Ti prefetto : SEmiÁ.
(5000)

N. 447 R.
IL PREFETTO

DELLE PROVINOTA DELL'ISTJtIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1027, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte,
nute nel R. decreto legge 10 gennaio 1926 n 17, suua rex
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stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
¡Venesis Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-
geto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radojkovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
miassumere forma italiana;
BWaito'il parerò della Commissione consultiva apposita-
mente ndthinata;

Decreta:

Il cognome del signor Radoikovich Giuseppe, figlio del
fu Tomaso e di Sluga Angela, irato a Torre di Parenzo il
14 marzo 1880 e abitante a Pola, Clivio Cornelio n. 3, ò
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana
di « Radovini ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Paris An-
tonia fu Antonio e di Blasevich Caterina, nata a Abrega
(Parenzo) il 20 aprile 1890 ed ai figli: Miranda, nata a
Pola il 19 marzo 1915; Egidio, nato a Abrega il 3 agosto
1917; Ruggero, nato a Pola il 20 settembre 1919.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il profetto: SennA.
(5001)

N. 148 R.

Ifr PREFETTO
DELIX PROV,INCIA DELL'ISTRIA

Teauti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
mute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re.

stituziotte in forma italiana dei cognomi delle famiglie delin
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per lá esecuzione del Regio de-
cretotlegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radoslovich » ò di origine ita-

liana o che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita,

mente nominata ;

Decreta:

Il cognoilie del pignor Radoelovich Giovanni, figlio di Mat-
teo e della fu Nicolich Maria, nato a Lussinpiccolo il 16 di-
cembre 1871 e abitante a Pola, via Premuda n. 47, è resti-
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
a Radolli ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forink italiana anzidetta anche alla moglie Moscardin
Dina di Giuseppe e di Soppa Domenien, nata a Lussinpic-
colo il 20 febbraio 1877, ed ni figli nati a Pola: Maria, il
4 luglio 1904; Matteo, il 1° ginglió 1900; Norma, il 9 giu-
gno 1910.

Il presente decreto a dura del capo del Comune di attuale
residenza, earà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di, cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Polo, addi 18 dicembre 1930 , Anno IX

p. Il profotto: SeuaA.
(5002)

N. 419 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le dispostzioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto·
Iegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radovan » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del signor Radovan Antonio, figlio del fu
Giovanni e di Bnich Caterina, nato a Mondollebotte (Vi-
signano) il 25 maggio 1876 e abitante a Pola, Monte S. Gio-
vanni n. T6, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Radioni ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche aHa moglie Sgagliardich
Giovanna di Antonio e di Zgoglia 3faria, .nata a Oepich
(Fianona) il 23 luglio 1874 ed alle figlie, nate a Pola: Er-
silia Santa, il 1 novembre 1900 ; Anna Luigia, il 18 mar-

zo 1914.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Po¡n, addì 18 dicembre 1930 Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.
(5003)

N. 450 R.
IL PREFETTO

DELIJA PROV1NCIA DELL'IST1HA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla re-
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-
creto-legge anzidetto;
Ritenuto che i cognomi « Radovan » e i< Caporalich » sono

di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-
legge devono riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

I cognomí della signora Radovan Caterina ved. Capora-
lich, figlia di Caterina, nata a Trieste, il 3 giugno 1865 e

abitante a Pola, via Epulo n. 30, sono restituiti, a tutti gli
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effetti di legge, nella forma italiana di « Radioni » e « Capo- Udito il parero della Commissione consyp's apposg•
ruli!» (Radioni Caterina ved. Caporali). mentepominata;

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana di Radioni, anche alla figlia Ida illegit-
tima di Caterina, nata a Pola il 6 novembre 1905.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: Senus.

N. 235 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Decreta:

Il cognome del signor Radossevich Michele, gglio deÏ fu
Nicolò e di Lazzarich Pasqua, nato a Medolino (Pola) il
29 settembre 1871 e abitante a Medolino 4,J50, #irestigito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiagogli «gi'-
dossi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cliglioine
nella forma italiana anzidgtta anche alla moglie Lamvich
Eufemia di Antonio e ,(lii Radossevie)1 Maria, na‡a a gedo.
lino il 21 maggio 18'{ß, ed ai figli asti a Medolino; gicolò,
il 7 luglio 1901; Maria, l'8 dicembre 1903; Pasque, il g4
marzo 1905; Anna, il 13 maggio 1998; Giuseppe, il 1° marzo
1906, nonchè alla madre Pasqua Lazzarich fu Giorgio e fu

Buich Maria, nata a Medolino il 10 aprile 1841.

Veduta la domanda per la riduzione del cognome in forria
italiana presentata dal signor Racich Francesco;
Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, cou cui sono

stati estesi a tutti i territori annessi al Regno gli articoli 1

e 2 del R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, ed il de-

creto Ministeriale 5 agosto 1926 che approva le istruzioni

per l'esecuzione del Regio decretodegge anzidetto ,
Ritenuto che'la predetta domanda è stata affissa per la

durata dii un mese alFalbo pretorio del comune di Pola e

all'albo di questa Prefettura, senza che siano state pre-

sentate opposizioni;
Reduto l'art. 2 del R. decreto-legge precitato;

Decreta:

Il presente decreto a cura del capo del Comune di affuele
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del A. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme 4 991. Ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

e Pola,.nddì 17 dicemlire 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SumX.
(5006,

N. 410 B.

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELL'IB1'RIA

Al signor Racich Francesco del fu Giovanni e della fu

Zar Francesca, nato a Pola il 2G marzo 1882, residente a

Pola, via G. Carducci n. 65, di condizione trattote, è accor-
data la riduzione .del cognome in forma italiana da Racich
in « Moro ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
in forma ifaliana anche alla moglie Fabretto Maria Anna

di Antonio e di Simonelli Domenica. nata a Pola il 21 no

vembre 1889.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 6,
comma terzo, ed avrà ogni altra esecuzione nei modi e per
gli effetti di cui ai un. 4 e 5 delle istruzioni ministeriali en

zidette.

Pola, addl 18 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il profetto: SEnn
(5905)

N. 316 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto:
Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita-

.

Jiana e che in forza delPurt. 1 di detto decretogegge devo
riasst'diété forma italiana;

veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, cKe estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposhioni ccate
aute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, u. 1T, sulla resti
tuzione in forma italiana .dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1928
che approva le istruzioni per la esecuzione del R.. decretos

legge anzidetto:
Ritenuto che i cognomi « Milossevich » e « Ravnich » g

no di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto

decreto-legge devono riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Deerefa:

Il cögnome della signora Milossevich Elena ved. Ravnich,
figlia di Matteo e di Percovich Anna, nata a Lisignano (Po-
la) il 10 aprile 1894 e abitante a Lisignano n. 15, sono restie

tuiti, a tutti gli ettetti di legge, nella forma italiana di « Mi·
lossi » e « Ranni » (Milossi -Elena ved. Ranni).
Con la presente determitàzione viene ridotto il cognome

nella forma italiana di « Itanni » anche ai figli del fu An-
tonio Ravnich: Raimondo, nato a Pola il 27 gennaio 1926)
Beniamino, nato a Lisignano il 31 marzo 1928.

Il presente decreto a cura del capo del Comune.di attuale

residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo, le norme di .cgi ai
un. A e 5 delle istruzioni pusidette.

Pola, addì 17 dicembre 1930 - Annö IX

P.. I; grgetto: Banar
(5007)
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N. d 10 R.
Ill PREFETTU

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 40‡, che estende a
tugti i territ;ori delle nuove provincio le disposizioni conte-
nyte nel R. decreto-legge 10 gennaio 102 , n. 17, sulla lesti-
thziope in fprma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia TrÏdentina ed il decre.to Ministeriale 5 agosto 1920

ché äpprov4 le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto:
Ritenuto che il cognome « Radotan » A di origine italin-

na e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ; -

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome.del signor Radovan Matteo, figlio del fu 3lar·

tino e della fu Radosich Enfemia, nato a 3[aio (Parenzo) il
2T ottobre 1880 e abitante a Pola, via 31onte Rizzi n. 10, ò

restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana

di « Radioni ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiûna anzidetta anche alla moglie Brecevieh
Maria fu Matteo e fu Radovan Giovanna, nata a Visignano
il 10. febbraio 1805, ed alla figlia Roma, nata a Pola il 20
giugno 1921.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

an. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.
(5008)

N. 370 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglio della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
Jegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » à di origine ita-

Hana e che _in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del signor Raicovielt Antonio, flglio del fu An-
tonio e della fu Dobrich Lucia, nato a Carnizza (Dignano)

.

Il 21 aprile 1850 e abitante a Poin, via Monte Grande n. .306,
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana
di «Razzi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zuffieh
Maria fu Giacomo e fu Camich Fosca, nata a Gimino il 2
settembre 187.5.

Il presente decreto a. enri del capo del Comune di attuale
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. Se

ed avrò ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istnizioni anzidette.

Pohl n<Llì 15 direinbre 1930 - Amio IX

p. Il prefetto: ST:anA.
(5009;

N 378 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nnte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tnzione in forma italiann dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » di origne itàÏiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu-

mere forma italiana:
Udito il parere della Commissione consultiva .apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Raicovich Antonio, figlio di Giuseppe
e di Butich Marianna, nato a Gimino il 18 novembre 1867
e abitante a Pola, via dei Liburni, 9, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milotich
Giuseppina di Martino e fu Urotich Caterina, nata in An-
tignana il 21 agosto 1883 ed al figlio Natale, nafö¾ Pidino

il 23 ottobre 1912.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di att'uale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Poln, addì 15 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: Sr:nnA.
(5010 i

]ÿ. 380 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Vednti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
unte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 102ß,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge antidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominatr;
Decreta:

Il cognome del sig. Raicovich Cirillo Silvio, figlio di Grr.

gorio e di Iurincich Domenica, nato a S. Lorenzo di Albona

il .30 novembre 1897 e abitante a Pola, via Monte Serpo, 12,
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana

di « Razzi ».
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Con la presente determinazione situe ridotto il cognome
nella forma italiaita anzidetta anche alla moglie Lancia
Marin di Matteo e di Saina Francesca, nata a Pola il 9 set-
tembre 1901.

Il presente decreto a enra del hapo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 15 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto : SERRA.

(5011;

N. 382 R.

IL PREFETTO

..
DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Vetluti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 1R gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tugione in forma italiana dei cognomi delle famiglië della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il linrere della Commissione consultiva apposita-

neute pominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Raicovich G-iovanni, figlio di Paolo
e della fu Luci Sumheraz, nato a S. Lorenzo di Albona il

30 gennaio 18TO, e abitante a Pola, Valmale n. 85, è reati-

tuitd,,a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Razzi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Kobaich
Antonia di Giovanni e di Diminich-Koren Maria, nata a

S. Lorenzo di Alhona il 5 aprile 18TG.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 15 dicembre 1930 , Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.
(5012)

N. 381 R.

IL PREFETTO
DELLA,PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge L0 gennaio 1920, u. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiann dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il <Tecreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto,

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu-
mere forma italiana:

Ugito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Raicovich Giovanni Casimiro, figlio
illeg. di Giovanna, nato ad Albona il 18 febbraio 1902 e

aliitante a Pola, via Monte Serpo n. 30, ò restituito, a tutti
gÏi effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ».

Il presento decreto a cura del capo del. Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPintëressato 'a tergiini din. 3
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le nornie di cili ai
an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, a<ldt 16 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto : SunA.
(5013)

N. 384 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decretodegge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
the approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
jegge antidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve °riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Raicovich Giovanni, figlio di. Giusep,
pe e di Iurcotta Fosca, nato a Gimiro il 31 dicembre 1901 e

abitante a Pola, via Medolino n. 18G, ò restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Damianich
Luigia fu Francesco e di Micovillivich Maria, nata a Pola il
23 dicembre 1904.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
resiilenza, sarà notificato olPinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 15 dicembre 1930 . Anno IX

p. Il prefetto : SunA.

(5014)

N. 385 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Vednti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tnzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delhi

Venezia Tridentina ed 11 decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per· la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di orig¡ine italiana

e che in forza delPart. 1 di detto decreto legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita

mente nominataj
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Decreta:

Il cognome det sig. Raicosich Giuseppe, figlio del fu Gio-
vanni e della fu Vlassich Giovanna, nato a Traghetto di

'Albona P11 marzo 1862 e abitante a Pola, via Flaccio n. 31,
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana

di « Razzi ».

Con3a presepte déterminazione viene ridotto il cognome
nellà Ÿorma ißliana anzidetta anche alla moglie Gohho Do-
menica fu Matteo e fu Gherbaz Giustina, nata a Traghetto
il 1• settembre 1861.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Poln, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX

p. [l prefetto : SennA.

(5015)

N. 386 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel. R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re-

stituzione in forma italidna dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920

dhe approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
Jegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raicovich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve riassu.
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Raicovich Giuseppe, figlio di Giusep
pe e di Iurcotta Fosca, nato a Gimino il 10 marzo 1899 e

abitante a Pola, via Tradonico n. 7, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Razzi ».

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bullesich
Lucia fu Tomaso e di Jugosaz Maria, nata a Sanvincenti
il 13 dicembre 1902.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefeito: Senn.t.
(5016'

N. 437 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 genna,io 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge antidetto;

Ritenuto che 11 cognomo « Rados » è di origine italiana
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parero della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Rados Marco, figlio del fu Gregorio
e della fu Vlassich Antonia, nato a Visignano il 3 gennaio
1867 e abitante a Brioni (Pola), è restituito, a tutti gli ef-
fetti di legge, nella forma italiana di « Radolli ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Rodella
Margherita di Marco e di Ierebizza Filomena, nata a Mon-
tona il 23 febbraio 1880, ed ai figli: Emilio, nato a Visi-

gnano il 17 giugno 1910; Eugenio, nato a Brioni l'11 mar-

zo 1914.

Il presente decreto, a enra del capo del Comune di attnale
residenza, sarù notifiento all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX

p. Ii prefetto: Br:nnA.
(5017)

N. 434 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 1T, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
che'approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radich » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu·
mere forma italiana:

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata ; -

Decreta:

Ïl cognome del sig. Radich Antonio, figlio del fu Antonio
e di Rachinich Domenica, nato a Trieste il 24 ottobre 1867,
e abitante a Pola, via Muzio n. 40, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma tialiana di « Radio ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche ai figlÌ nati a Pola dal-
l'or defunta Giovanna Marussig: Francesca, il 9 marzo

1898; Giovanni, l'11 novembre 1900; Antonio, il 2 maggio
1911.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Poln, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefeito: SennA.
(8018)
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N. 432 R.
1L PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridéntina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto; ,

Ritenuto che il cognome « Radettich » è di origine italiana
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riasso-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Radettich Andrea, figlio della fu Ma-

ria, nato a Fontane (Orsera) il 25 novembre 1808 e abitante

a Pola, via Promontore n. 11, è restituito, a tutti gli ef-
fetti di legge, nella forma italiana di « Ardetti ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà og11i altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il profetto: Senn.t.
(5019)

N. 4ß5 2.
IL PREFETTO

ÐELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
mite nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anoidetto ;
Ritenuto che il cognome « Raner » è .di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;
Decreta:

Il- cognome del signor IRaner Giovanni, figlio di Marco e

della fu Stihovich Anna nato a Pola il 4 agosto 1802 e

abitante a Pola, via Belgio n. 210, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Raneri ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie AÏilotich

Francesca di Francesco e di Kura Maria, nata a Gallignana
(Pisino) l'8 ottobre 1896 ed ai figli, nati a Pola: Mario il 30
agosto 1920; Anna l'8 agosto 1922 e Jolanda Maria il 18

gennaio 1924.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed ayrä ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
an. 4 e 5 delle istruzioni anoidette.

Pola, addl 17 dicembre 1930 Anno IX

p. Il prefeito: SERRA.

(5020)

N. 270 &
IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA.

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende al
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
pute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192(p. 1¾eulla resti-
tuzione in forma italiana dei,cognomi delle topiigliedella
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
cihe approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rachich » è di origine ita-

liana e che in forza delFart. I di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva appositar

mente nominata ;

Decreta:

11 cognome della signora Premate Maria vedova Rachich.
figlia del fu Martino e di Scocco Maria, nata a Promontore
(Pola) il 18 aprile 1876 e abitante a Promontore n. 142, è re.
stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Racchi » (Premate Maria vedova Racchi).
Con. la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche ai figli del fu Mar.
tino, nati a Pormontore: Giovanni, il 22 dicembre 1904;
Natale, il 17 dicembre 1906 e Maria, il 14 agosto 1909.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui añP
nn. 4 e 5 <lelle istruzioni anzidette.

Pola, addì 17 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: San
(5020

N. 319 R,

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA.

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende N
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel It decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita,

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decrefo-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita<

mente nominata;
Decreta:

II cognome del signor Itadossevich Pietro, figlio del fu
Antonio e della fu Radoséevich Caterina, nato a Medolino
(Pola) il 23 novembre 1883 e abitante a Medolino n. 262, è
restitnito, a tmti gli effetti di legge, nella forma italiapa
di « Ardossi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Iticato

Fosca di Bortolo e di Lucia 3Iecovich, nata a Medolino il 14

dicembre 1888, ed alla figlia Caterina, nata a Tapole (Un-
gheria) P8 settembre 1915; ed ai figli nati a Medolino:
Pietro, il 24 agosto 1908; Daniela, il 30 novembre 1918;
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Ilaria, .l'11 ottobre 1912; Gregorio, il 2 marzo 1914; Flo

rinna, il 12 luglio 1920 ; Giuseppe, il 30 settembre 1921.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 'l

e avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui all

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Fola, ad¾ 1T idicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefeito: SI:nn.t.
(5022 )

N. 427 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA.

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-

twione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1928,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Raccholin » à di origine ita-

linna e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve

rinsaumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

Inente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Raccholin Mario, figlio del fu Gio-

Vanni e della fu Devescovi Andreanna, nato a Pola il 17

maggio 1904 e abitante a Pola, sia Inghilterra n. 3û, ò re-

stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di

a Raccolini ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche al fratello Riccardo,

nato a Pola il 9 agosto 1906.

Ïl presente decreto a enra del capo del Comune di attuale

resideuža, sai-à nötificato all'intereksato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cili ai

nn. 4 e 5 delle istrnyioni anzidette.

Pola, :nddl 10 Alicemlire 1930 - Anno IX

gi. Il prefetto: SEmu.
(5023)

N. 433 R.

IL PREFETTO

DFLLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926.

che approva le istruzioni per in eseenzione del R. decreto·

Iegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome e Radefich » è di origine ita-

linna e che in forza ilell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiann ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata:

Decreta:

Il cognome del signor Radetich 31arco, figlio di Tommaso
ilella fu yiscovich Maria, nato a Pola il 23 aprile 1880 e

abitante a Pola, via Medolino n. 46, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Ardetti ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Curto Anna
Matten fu Giacomo e di Daveggia Benedetta, nata a Pola il

10 luglio 1888, ed ai figli nati a Pola : Giuseppe, il 5 giu-
gno 1911: Maria, il 23 maggio 1922; Renedetut, il 20 giu-
gno 1908.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, surù notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ni

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SennA.
(5024)

N 435 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che éstende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 1T, sulla resti
tnzione in forma italiana dei cognomi delle fanliglie delb

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ngosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto

legge anzidetto;
Ritento che il cognome « fladich-Persich » è di origine ita

linna e che in forza dell'art. 1 di dette decreto-legge deve

riassumere form italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita

tuente nonlinata;
Decreta:

Il cognome della sig.a Radich-Persich Orsola, figlia del
fu Marino e della fu Luxich Bilca Caterina, nata a Pola il

28 maAgio 1975 e nhitante a Pola, sin C. Battisti n. û, è

restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« IIndio-Persi ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notilicato all'interessata a termipi del n. 2

ed avrù ogni altra esecuzione secondo le norme, di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX

(5025>
p. Il profetto: Sima.4.

N, 439 R.
JL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, phe estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 117, sulla resti-
tnzione in forma italiana dei cognomi delle famiglio della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istrizioni per la esecuzione del II. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radossich » à di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
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Decreta : Decreta :

Il cognome del signor padossich Giuseppe, figlio del fu Il cognome del signor Radovich Giacomo, figlio di Dome-
Paolo e di Trost Caterina, nato a Pola l'11 marzo 1885, nico e della Skopas Antonia nato ,a Polm il 22 agosto 1892
e abitante a Pola (Sissano n. 186), ò restituito, a tutti gli e abitante a Pola, Monte Paradiso n. 1, è restituito, a tutti
effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ». gli effetti di legge, nella forma italiana di « Radioni »,
Con la pypsente4pterminazione viene ridotto il cognome Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Paus Ma. nella forma italiana anzidetta anche Alla *¾lie Allplih
ria fu Michele e fu Colich Maria, nata a Orichi di Barbana Maria di Francesco e di Goitan Giuseppina, nata a Lin-
il 13 agosto 1881, ed al figlio Giovanni, nato a Sissano (Pola) daro (Pisino) il 9 agosto 1893 ed ai figli, nati a Pola: Aldog
il 22 giugno 1903. il 20 agosto 1919; Maria Lidia, il 10 maggio 1924.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale 11 presente decreto, a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2 residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai ed avrà ogni altra esecuzione secondo le normo di, cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette, nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 16 dicembre 1930 - Anno IX Éola, addì 16 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto : Senn^• g). 11 prefetto : SennA.
(5026) (5028)

N. 467 R· N. 45T R.
IL PREFETTO IL PREFETTO

DEIJ2A PROVINCIA DELL'ISTRIA DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, o. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti·
tuzione in forma italiana dei cognomi ðelle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le tstruzioni per la esecuzione del R. decreto·
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rapotez » à di origine italiana

e·che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Rapotez
.
Vittorio, figlio di Giovanni

e della Sterchele Giuditto, nato a Pola 11 25 aprile 1901 e

abitante a Pola, via C. Defranceschi n, 35, è.restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ilopetti ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attnale

residenza, sarà notifiesto.all'interessato a termini del n., 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui at

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 17 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.
(5027)

N. 453 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R.-decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti; i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel R. åbereto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzibne in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192G,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto.
legge anzidetto;
liitenuto che il cognome « Radovich » ù di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

ringsamere forma italiana;
fait<r il parere della Commissione consultiva apposita.

mente nominata;

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende
a tutti i territori delle nuove provincio le disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, .n. 17, sulla re-

stituzione in forma italiana del cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192G
ehe approva le istruzioni per la esecuzione del Reglo decreto,
legge anzidetto;
Ritenuto che 11 cognome « Rafaelich » è di origine itas

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva appositas

mente nominata;

Decreta:

Il cognome della signora Tromba Pasque vedova lgfaelieli
figlia acl fu Ringio e della fu Zatella do anna, nata a

Sissano (Pola) il 31 aprile 1874 e abitanto a ssano n. 173

ò restituito, a tutti gli egetti .di legge, nella forma ita,
liana di « Itaffaeli » (Tromba Pasqua vedova Ragaeli).

Il presente decreto a cura del capo del comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 3
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nus
meri 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

.

Poln, addì 16 dicembre 1030 - Anno IX

p. Il prefetto: Sennu
(5029)

N. 455 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA.

Veduti il R. decreto 1 aprile 1927, n. 404, che estende a'
tutti i territori della nuove provincie le disposizioni conte<
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla restic
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

- Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome di « Radulovich » è di origirgi

italiana e 'che'in forza dell'art. 1 di detto decreto-lpgge
,

deve riassumere formy ita.liana;
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Udito il parere della Commissione consultiva appo:sita
mente nominata :

Decreta:

II cognome del sig. Radulovich Simone figlio del fu Mi

chele e della fu Dracovich Demetria, nato a Peroi (Pola) il
5 agog,o 1g e abitante a Peroi n. 17, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Radolli ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Perusco

Eufemia di Michele e di Ujcich Eufemia, nata a Carnizzil
(Dignano) il 20 giugno 188T ed alla figlia Anna, nata a Po -

la il 3 febbraio 1916.

. Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sara notificato all'interessato a termini del.n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ni

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX.

p. Il prefeito: SFuns.
(5030)

.
N. 415 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le tetruzioni per la esecuzione del R. decreto·

Iegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radissich-Benzon » à di ori-

gÌne italiana e che in forza de1Part. 1 di detto decreto·
legge deve riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita.

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Radissich-Benzon Giulio figlio del fu
Corrado e .di Clarich Gudegl Lucia, nato a Pola l'8 dicem-
bre 1880 e Á¾itante a Pola, via Inghilterra n. 6, è restituito,
a tutti gli elletti di legge, nella forma italiana di « Ardissi·
Benzon ».

Oon la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Gherzevich
Caterina fu Giovanni e di Opassich Caterina, nata a Cer-
reto il 24 luglio 1880, ed alla figlia Wanda, nata a Pola il
24 dicembre 1915.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 3
ed avrà ogni altra esecuz2one secondo le norme di cui at
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 16 dicembre 19û0 - Anno IX.

p. Il prefetto: SEnna.
(50L

N. 576 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 4¾, che estende a

tutti i territori delle nuove Provîncie le disposizioni conte-

nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rencich » è di origine italia-

na e che in forza dell'art. 1 di detto edecretailegge, deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita.

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Rencich Vincenzo figlio del fu Santo
e della fu Maria Tencich, nato a Gimino il 15 gennaio 1804
e abitante a Pola, Monte S. Giorgio n. 275, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Renzi».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie G1avina
Maria fu Antonio e di Caterina Rubinich, nata a Chersano

(Fianona) il 20 ottobre 1876 ed ai figli: Pietro, nato a Pola
.il 28 giugno 1908; Riccardo, nato a Pola il 31 dicembre

1909; Antonio, nato a Bi'ausdorf il 19 gennaio 1916.

Il presente decreto a cura del caþo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecofone secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Xnno IX.

p. Il prefetto : Simru.
(5032)

N. 177 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del 1L decreto
legge anzidetto ;

,

Ritenuto che il cognome « Rencich » è di origine italia-
na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Rencich Antonio figlio del fu Gia-
como e della fu Peruz Apollonia, nato a Podena (Pisino)
il 20 maggio 1880 e abitante a Pola, via Piave n. 232, ò

,

restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forina italiana
di « Renzi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cerlon
Pasqua di Nortolo e di Zidarich Vida, nata a Dignano il
G agosto 1870.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra checuzione secondo le norme di cui al
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

. Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX.

Œ>. Il prefetto: SEnnA.
(5033,
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N. 479 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELL'ISTRLE

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, cEe estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel'R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie ella
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le îstruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Repich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italinna;
Udito il parere della Commissione consultiva apposfa-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Repich Giovanni della fu Maria, na-
to a Trieste il 3 aprile 1862 e abitante a Pola, via Lacea
n. 25, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma
italiana di « Reppi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana antidetta anche alla moglie Jurza Cle-
mentina di Luigi e di Maria Lusinich, nata a Pola il 1 set-
tembre 1871, ed ai figli nati a Pola: Erminio, il 10 marzo
1897; Jolanda, il 6 ottobre1908; Natalia, il 6 dicembre 1910.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notiticato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anvidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX.

p. Il prefctto: Snium.
(5034)

N. 478 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le îstruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto ;
Ritenuto che il cognome « Repich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Repich Edvino figlio di Giovanna,
nato a Pola il 16 maggio 1913 e abitante a Pola, via N. Tom-
maseo n. 84, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Reppi ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notilleato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuztone secondo le norme di cui at
an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX. -

p.11 prefetto: SERRA.

(5035)

N. 174 1Þ.;

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELI?.wTRIX

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende al
tutti i territori delle nuove Provincie le disposiziotti contes
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192ß, til. 17, suli restia
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie dellal
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decretos

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rebez » è di origine italianni

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riasa
sumere forma italiano;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita,

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. ReLez Luigi figlio di Giovanni e della;
fu Manzin Filomena, nato a Pola il 28 settembre 18fW e

abitante a Pola, via Badoglio n. 21, è restituito, a tutti)
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rebbio ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 3

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai;
an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX.

;). Il prefetto: SxanA.
(5036)

N. 475 R,

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIE

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende al
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla restia
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie dellai
Venezia Tiidentina ed il decreto Ministeriale 5 'agosto 192(i,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decretoa

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Redlin » è di origine italiana)

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riass
sumere forma italiana:

Udito il parere della Commissione consultiva apposita.
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Redlin Carlo figlio di Francesco e

della Seitz Maria, nato a Pola il 12 febbraio 1871 e abi-
tante a Pola, via Medolino n. 37, è restituito, a tutti gli;
effetti di legge, nella forma italiana di « Rellini ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuald

residenza, sarà notificato all'iuteressato a termini del n. 3

ed avrà ogni altra esecuzîone secondo' le norme di cui al
an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

•

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX.

p. Il prefetto: Sanni.
(5037)
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N. 181 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
ilute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italla-

na e clie in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge dese

rinssumere forma itahana :

Udito il parere della Cominissione consultiva apposita.
men.te nominata;

13ecreta:

Il cogliome del sig. Ribarich Antonio figlio del fu Anto-

'nio e di Delfar Elena, nato a Yodizze di Castelnuovo il

"5 ottobre 1874 e al,itante a Pola, via Emo n. 10, f• rest i-

tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di

« Pescatore ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

tiella forma italiana anzidetta anche alla moglie Ribanell

31aria fu Gregorio e fu Ribarich 3Iaria, nata a Todizze

di Castelnuovo il 13 dicembre 1878, ed al figlio Antonio,
nato a Vodizze di Castelnuovo il .'l ottobre 100:1, ed ai figli,
nati a Pola: Giovanni, il 1:1 agosto ItH)D: Francesco, il

2 febbraio 1911: Ludmilla-Augela, il 10 febbraio 1913; 31a-

ria, il 13 dicembre 1014.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notilicato alPinteressato a termini del n. 2

ed avrà agni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. 1 e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX.

p. Il prefetto: SEi:n.t.
(5038)

N. 186 li.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il U. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

'tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 5 agosto 1926,

che approva le istruzioui per la esecuzioue del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Ribarich » à di origine italin-

na e che in forza delFatt. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere fornia italiana :

Edito il parere della Commissione consultiva apposita-
Inente nominata;

Decreta:

11 cognonie della signorina Ribarich 31aria, tiglia del fu

Gregorio e di Basich Elena, nata a Vodizze di Castelnuovo

il 1:1 settembre 1901 e abitante a Veruda (Pola) n. 24, è re-

stituito. a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di

« Pescatore ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche al figlio illegittimo 31a-

rio, nato a P_ola il 9 ottobre 1928.

Il presente decreto', a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alFinteressata a termini del n. 2
ed aviù ogni altra esecuzione secontÍo le norme di cui ai

nu. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 38 dicembre 1930 - Anno IN.

p. Il prefetto: SennA.
(5039)

N. 481 R.

1L PREFETTO

DELLA PROYlNCLk DELL'ISTRIA

Yeduti il H. decreto I aprile 1W27, n. 194, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte
note nel H. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re-

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1926,

che approva le ist ruzioni per la esecuziolle del Regio de-

creto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Ribyrich » à di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana:

Edito il parere della Commissione consultiva apposita-
luente noininata;

11 cognome del sig. Ribarich Giovanni, liglio del fu 31i-

chele e della tu frban Elena, nato's Yodizze di Castelnuovo

il 15 febbraio 1882 e abitante a Pola, via Carducci n. 9, à

restituito a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Pescatore ».

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla nioglie Petrineich

3Iaria fu 31arco e di 3Iaria Antelich, nata a S. Domenica di

Albana il t agosto 1888 ed al tiglio Enrico. nato a Pola il 23
luglio 101 f.

11 presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notilicato all'interessato a termini del n. 2

ed avrù ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. 1
e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 19:10
-
Anno TN

p. Il prefeito: SEluu.

(5040)

N.JS: R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTIUA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 101, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nule nel H. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re-

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1926,

che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Ribarich » à di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana :

Udito il parere della Comndesione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Ribarich Antonio, figlio di Antonio e

della fu 3Inglizza 3guese, nato a Pola il 10 agosto 1870 e
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abitante a Pola, via Stancovich n. 25, è restituito, a tutti
gli efetti di legge, nella forma italiana di « Pescatore ».

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Locfmer
Giulia di Erminio e di Geisler Gioseffa, nata a Capodistria
il 15 dicembre 1881.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notiticato all'interessato a termini del n. E

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nu. 4

e 6 delle îstruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX

p, Il prefeito : Secus.

(5041)

N. 183 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-

nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re.

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 3 agosto 102(i.

che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge antidetto;
Ritenuto che il cognome « Ribarich » è di origine italiana

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva appositar
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Ribarich Emilio, figlio di Francesco

e della Gherzicich Maria, nato a Pola il 20 luglio 1000 e

abitante a Pola, Androna delPAngelo n. & è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Pesca-

tore ».

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cuizza Ama.

lia di Biagio e di Grubissa Francesca, nata a Pola il 2 no-

vembre 1900, ed ai figli nati a Pola: Silvana, il 20 febbraio

1924; Fabio, il 21 ottobre 1923; Nadia, il 13 agosto 1927.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 3

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. A

e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930
.
3nno IX

p. Il prefelto: SERB.t.

(5042)

N. 487 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-

luife nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re.

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,

che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto legge agzidettoj

Ritenuto che il cognome « Ribarich » à di origine italiana
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu.

Hiere forma italiana;
Edito il parere della Cominissione colisultiva appositar

. mente nominata ;
Decreta:

Il cognome della signorina Ribarich Zorn figlia del fu
Francesco e della fu Gherzicich Maria, nata a Pola il 21 set.
tembre 1000 e abitante a Pola, via Flavia, n. 20, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Pescas
tore ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residefixa, sarà notiticato alPinteressata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. I

e 3 delle istruzioni antidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 . Anno IX

p. Il prefetto : SERRA.

(5043)

N. 302 B.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Yeduti il lt. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decretodegge 10 gennaio 1926, n.417, sulla re.
stituzioue, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della,
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge antidetto;
Hitenuto che il cognonie « Romieli » è di origine italiana

e che in forza dell art. 1 di detto decreto-legge deve riassus

mere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione conspltiva appositas
mente nominata;

Decreta:

II cognome del sig. Romich Antonio, figlio del fu Giovan-

ni e della fu Micovillovich Maria, nato a Medolino (Pola.)
il 13 gennaio 1903 e abitante a Medolino n. 36, ègrestituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Romi ».

Con la presente determinazione viene rîdotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche ai fratelli, nati a Me.

dolino: Matteo, il 12 maggio 1008 e Giuseppe, il 23 agosto
1000.

11 presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all interessato a termini del n. 3

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. I

e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto : SEulu.

(5044)

N. 513 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVIXCIA DELL'ISTRLi

Veduti il R. decreto 7 aprile 1937, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove. Provincie le disposizioni conte-
· note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17. sulla re-

stituzione, in forma italiana dei cognomi deHe famiglie lella
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Nenezia Tridentina ed il decreto M.inisteriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rozze » ò «li origine fraliana

fe che in forza dell'art. 1 di detto decretodegge deve riassu-
Inere forma italiana;
Udito 11 parere della Commissione consultiva apposita-

smente nominata)
Decreta :

11 cognome del sig. Rozze Pietro, figlio del fu Antonio e

'di Petrincich Maria, nato a S. Giovanni d'Area (Gimino)
il 6 maggio 1913 e abitante a Pola, via Monte Serpo n. 4TI,
"è restituito, a t.utti gli effetti di legge, nella forma italiana
di « Rose ».

Il presente decreto, a cura del cap<> del Gomune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. 4
c 5 delle îstruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. 11 prefetto : Sana.

(5045)

N. 512 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Venuti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re.

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 3 agosto 105.
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge anzidetto;
Ritenuto che· il cognome « Rozze » A <li origine italiana

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riasen-
mere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
,
mente nominataj

Decreta ·

Il cognome del sig. Rozze Natale, figlio di Antonio e della
fu Lizzul' Maria, nato a S. Giovanni d'Arsa (Gimino) il
24 dicembre 1891 e abitante a Stignano n. 107, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rose ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarA notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai un. 4
-e 3 delle îstruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. 11 prefetio: SI:nla.

(5046)

N. 510 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re.

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1936,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de

preto-legge anzidetto;

Ritenuto che il cognome « Roze » ò di origine italiana e
che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Roze Giovanni, figlio di Giovanni e
di Brenco Olaria, nato a Gimino il 12 novembre 1905 e abi-
tunte a Stignano (Pola) n. 92, ò restituito, a tutti gli effetti
di legge nella forma italiana di « Rose ».
Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. A
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui al an. 4
e 5 delle istruzioni anzidette.

1'ola, addì 10 dicembré 1930 - Anno IX

p. I l prcfetto : SamA.
(5047)

N. 509 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTILIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte·
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192ß, n. 17, sulla re.

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famîglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Minîsteriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge anzidetto:
Ritenuto che il counome « Rosovich » (Rossovich) è di ort-

gine italiana e che in forza dell art. 1 di detto decreto-legge
deve riassumere forma italiana :

Edito il parere della Commissione consultiva apposita·
mente nominata;

Decreta :

Il cognome della signora Rosovich (Rossovich) Katalia
Domenica ved. Deprato, figlia del fu Marco e di Verbora
Maria, nata a Cherso il 25 dicembre 1863 e abitante a Pola,
An<lrona dell'Angelo n. 3, ò restituito, a tutti gli effetti di
legge, nella forma italiana di « Rosso » (Rosso Natalia Do-
menica ved. Deprato).

Il presente decreto, a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2
ed avrù ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. 4
e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: Saum.
(5048)

N. 508 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le dísposizioni conte·
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla re-

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 195,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rossich » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riam
sumere forma italiana;
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Udito il parere d.ella Commissione consultiva apposita·
mente nominata;

Decreta:

Il cognome della signora Misera Caterina ved. Rossich,
figlia del fu Giuseppe e della fu Mima Elena, nata a Capo-
distria il 9 febbraio 1866 e abitante a Pola, via Flavia nu-
mero 35, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma
italiana di « Rossi » (Misera Caterina ved. Rossi).
Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana antidetta anche ai figli del fu France-

seo Rossich, nati a Pola: Antonio, il 13 giugno 1899 e Fran-

cesco, il 25 febbraio 1903.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai nn. I
e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SI-:mm.

(5049)

N. 491 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re.

stituzione, in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
'Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,

che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio de-

creto-legge anzidetto ;
Ritenuto che il cognome « Roganovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta :

Il cognome della signorina Roganovich Olga, figlia di Gio.

vanna, nata a Pola il 2 maggio 1902 e abitante a Pola, via
Tradonico n. 5, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Roccani ».

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidetta anche al fratello Oscare, na-
to a Pola il 9 marzo 1904 ed alla sorella Elsa, uata a Pola
il 1° settembre 1907.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai un. 4
e 5 delle îstruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SeanA.

(5050)

N. 507 R.
IL PREFETTO

DELLE PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma .italiana dei cognomi delle famiglie della

'enezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,

che approva le .istruzioni per la esecuzione del R. decretos
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome i Rossich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassue
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva appositaa

mente nominata;
'Decreta:

Il cognome del sig. Rossich Arturo, figlio di Fräneesco e

di Misera Caterina, nato a Pola il 9 ottobre 1891 e abitante
a Pola, Monte S. Giorgio n. 134, è restituito, a tutti gli efa
fetti di legge, nella forma italiana di « Ross.i ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Jurdana
Alberta di Francesco e di Luxetich Maria, nata a Pola il 29.
settembre 1895 ed alla figlia Gemma, nata a Pola il 1° sek
tembre 1919.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 diceinbre 1930 - Anno IX

IJ prefetto: LeoNo.
(5051)

N. 506 Ra
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende ai

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla restis
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della;
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decretos

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rossmanich » è di origine ita;<

liana e :he in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposite

mente nominata;
Decreta:

Il cognome della sig.ra Rossmanich Arabella, figlia di Roe
dolfo e della fu Dobrez Rosa, nata a Pola il 10 agosto 1896 e
abitante a Pola, via Marianna n. 11, è restituito, a tutti gli
efetti di legge, nella forma italiana di « Rosamano ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla sorella Violetta,
nata a Pola il 23 febbraio 1906.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attualé
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

If prefetto: LEONE,
(5052)

N. 505 R.
IL PREFETTO

DELLA' PROVINCIA DELL'ISTRIX

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esteifde à

tutt;i i territori deue nuove Provincie le disposizioni oni;es

2
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nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto 3Iinisteriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto:
Ritenuto clie il cognonie e Hosinun » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve tiassu-

mere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Hosman Romualdo, figlio del fu Leo-

poldo e della fu Fornetich Anna, nato a Trieste il 18 giu-
gno 1873 e abitante a Pola, via G. Mazzini n. 2, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rosa-

mano ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla ninglie Dirlinger
Busunna fu Francesco e fu Darlieltera Rosa, nata a Servola
(Trieste) il 12 settembre 1871.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notiticato alFinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. I e 5 delle istruzioni anzidet te.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno 1X

11 prefetto: LMo.NE.

(5453)

N. 491 R.

IL PREFETTO

DELLE PROVINCIA DELL'ISTRIX

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana:
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

Juente nominata ;
Decreta:

T1 cognoine del sig. Ruinich Giorgio, figlio del fu 3fichele
e della fu Busletta Fosea, nato a Golzana (Jiarbana) il 22
settembre 1881 e abitante a Pola, via Uradanmute n. 104, ù
restituito, a tutti gli efTetti di legge, nella forma italiana di
« Hoini ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
mella forma italiana anzidetta anche ai figli, unti a Pola
dall'or defunta Antonia Billich : Nives, il 24 ottobre 1921;
Carla, il 5 novembre 1917.

Il presente decreto, a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notifiento all'interessaio a termini del n. 2

en avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di vai ai
un. le 5 delle istrnzioni antidette.

Pola, addì 18 dicembre 1MU - Anno IX

p. Il prcfetto: Scans.

N. 493 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIX

Veduti il H. det reto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla restis
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed 11 decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto ;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in fory.a dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Noinich Giovanni, figlio del fu Na-

tale e di 31aksa 3laria, nato a Golzana (Barbana) il 23 ago-
ato 1000 e abitante a Stignano n. 97, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notitiento all'interessato a termini del n. 3

ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai

un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 18 dicelubre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SNmm.

N. 500 U.

IL PREFETTO

DELLA PROVIXCLi DELL'ISTILIA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approsa le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzi detto ;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita·
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Noinich Natale, figlio del fu alatteo e
della fu Lucia Quaranta, nato a Golzana (Barbana) il 18 di-
cembre 1912 e abitante a Scattari (Pola) n. 9, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sara notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le uorme di cui ai

nu. I e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 diceml>re 1930 - Anno IX

p. Il prefetto: SEMM.

N. 496 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELTAISTRLk

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le dispositioni contes
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unto nel B. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
thzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
Jegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

2pere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

n'iente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Boinich Matteo, figlio del fu Matteo e

della fu Lucia Queiranta, nato a Golzana (Barbana) il 2 set-
tembre 1904 e abitante a Sichici (Pola) ii. 3, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ».

Il presente decreto, a dura del capo del Comune di attnale
residenza, sarà notificato alFinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

uti. i e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il prefetto : SennA.

(5057)

N. 408 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIÄ

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Proviticie le disposizioni conte-
nyte nel R. decreto-legge 10 gennaio L926, n. 17, sulla resti-
thzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Itinisteriale 5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italinna;
Udito il parere della Commissione consultiva appositas

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Roinich Michele, figlio del fu Paolo

e della fu Glavas Maria, nato a Grabi (Barbana) il 27 ago-
sto 1885 e abitante a Fasana (Pola) n. 254, è restituito, a

tutti gli effetti di legge, nella forma italiana .di « Roini ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cerin Ca-

terina fu Matteo e fu Cerin Mattea, nata a Racevas (Lani-
schie) il 16 dicembre 1886, ed ai figli, nati a Fasana (Pola):
Maria, il 6 settembre 1919; Giovanni, il 16 dicembre 1920;
tuesto, 11 26 ottobre 1922.

.Il presente decreto, a enra del capo del Comune di attunie
residenza, sarà notilleato alPinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 19 dicembre 1930 - Anno IX.

p. Il prefetto: ßsunA.
(5058)

N. 499 Ra

IL PREFETTO
DELLA' PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estendä f
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decreto-Iegge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla restin
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione.del R. decretos
legge anzidettà ;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forma delPart. 1 di detto decreto-legge deve riassu-,
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita.:

mente nominata;

Decreta:

Il cognome, della signorina Roinich Milena Anne, figlia;
del fu Giovanni e della fu Micovillovich Maria, nata a Me-
dolino (Pola) il 23 febbraio 1919 e abitante a Valdibecco
(Pola) n. 31, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Roini N.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressata a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione seconflo le .norme di cui ai ,

un. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - 'Anno IX

p. Il prefetto: Saans
(5059;

N. 497 R

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Trideutua ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Bitenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana;

e che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve.riassu-
,mere forma italiana ; .

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta :

Il cognome del sig. Roinich Matteo, figlio del fu Matteo e
dí Lougovich Maria, nato a Medolino (Pola) il 15 settembre
186ß e abitante a Medolino n. 36, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Roini ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla terza moglie Lo-
renzin Anna fu Gregorio e fu Lorenzin Pasqua, nata a 3fe-
dolino il 29 settembre 1865, ed i figli, nati a Medolino dall'or
defunta Maria Severich : Dimlato, il 13 settembre 1909; Ma-
tia, il 5 aprile 1913.

Ilfresente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

kesidenza, sarâ notificató alPinteressato a t;ermini del n. 2
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ad avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

p. Il profetio: Senus.
(5060)

N. 402 R.

IL PREFETTO

.
DELLE PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
Anzione in forma italiana dei cognom.i delle famiglie della

«Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

.
Dearefa i

T1 togriome del sig. Roinich Antonio, figlio di Giovanni e
di Trost Maria, nato a Monticchio (Pola) l'8 ottobre 1883 e

abitante a Monticchio n. 30, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Roini ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milano-
vich Eufemia fu Giovanni e fu Milanovich Francesca, nata
a Monticchio il 18 maggio 1890, ed ai figli, nati a Monticchio :
Teresa, il 29 novembre 1900; Eufemia, il 13 agosto 1912;
Giovanni, il 7 ottobre 1914; Antonio, il 20 agosto 1919; Miro,
il 17 gennaio 1925, ed alle figlie, nate a Pola : Albina, il 12
agosto 1926; Anna, il 18 agosto 1929.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 19 dicembre 1930 - Anno IX

(5061)
. Il prefeito: SennA.

N. 495 R.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto.
Jegge anzidetto ;
Ritenuto che il cognome « Roinich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata; •

Deëreta:

Il cognome della sig.a Roinich Maria, figlia del fu Mat-

teo e deRa fu Lucia Quaranta, nata a Golzana (Barbana)

il 12 ottobre 1908 e abitante a Pola, via Medolino n. 9, ò

restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Roini ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla figlia illegittima
Edilia, nata a Monfalcone il 17 gennaio 19:'8.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 15 dicembre 1930 - Anno IX
'

p. Il prefeito: SEmu.
(5062)

N. 41)0 R.

IL PREFETTO
DELLA PROYlNCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rochetich » è di origine italia-

na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

T1 cognome del sig. Rochetich Salvatore, figlio del fu Mi-
chele e della fu Cappon Adelinda, nato a Trieste il19 marzo
1898 e abitante a Pola, via G. Verdi n. 6, è restituito, a

tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Roc-

chetti ».

Il presente decreto, a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX

g). 11 prefetto : RFunA,

(6563)

N. 488 R.

IL PREFETTO

DELLA PROYINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto.
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rochetich » è di origine italiaa

na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
eumere forma italiaan ;

Udito il parere della Commissione consultiva appositas
mente nominata;
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Decreta:

Tl 00guomo del sig. Rochetich Bruno, figlio della fu I)o-
Inonica, nato A Pola il 12 agosto 1904 e abitante a Pola,
via Inghilterra n. 30, è restituito, a tutti gli effetti di legge,
nella forma italiana di « Rocchetti ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bogliuncich
Pia di Andrea e di Toncia Anna, nata a Sanvincenti il 10
aprile 1903, ed ai figli, nati a Pola: Mario, il 31 agosto 1923;
Bruno, il 31 agosto 1926, nonchè al fratello Giovanni, nato
a Pola il 24 giugno 1907.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1930 - Anno IX •

p. Il prefetto: SennA.
(5064)

N. 489 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Udito il parere della Commissione consultivas appositas
mente nominata;

Decreta:
' Il cognome del sig. Rea Matteo, figlio del fu Fraliëesco
e della fu Bartolomea Sagrich, nato a Gimino il 21 settembre
1811 e abitante a Gimino, è restituito, a tutti gli effetti di
legge, nella forma italiana di « Sezzi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Giovanna
Suffich fu Antonio e fu Eufemia Gregorovich, nata a Gimia
no il 30 giugno 1851, ed al figlio Francesco, nato a Gimino il
9 gennaio 1889; alla nuora Antonia Raumich di Giovanni
e di Mattea Rovis, moglie di Francesco Seez, nata a Gimino
il 24 marzo 1892 ed ai nipoti, figli di Francesco Sees e di Ano
tonia Raunich, nati a Gimino: Gioacchino, il 25 dicembre
1920; Mattea, il 19 febbraio 1915; Giovanna, ß 24 dicembre
1913; Santina, il 15 febbraio 1927.
Il presente decreto, a cura del capo del Coinune di attuale

residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 3
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addt 20 dicembre 1930 - Anno IX

Yeduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto.
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Rochetich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Rochetich Lorenzo, figlio del fu Giu-

seppe e di Moscheni Maria, nato a Pola il 6 gennaio 1870
e abitante a Pola, via Tradonico n. 19, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Rocchetti ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a te,rmini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

an. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 dicembre 1980 - Anno IX

p. Il prefetto: SEnnA.
(5065)

N. 311 S.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
twione in forma , italiana dei cognomi delle famiglie della
V,enezia Tridentina ed il decreto Mialisteriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto ;
-Ritenuto cher il cognome « Sees » è di origine italiana e

ehA in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassume-

je forma italiana;

ll prefeitoi Imose.
(5066)

N. 315 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA1

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esteilde a,
tutti i, territori delle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla restie
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Mituisteriale 5 agosito 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decretos
legge anzidetto;
Ritenuto che 11 cognome « Seez » è di origine italiana ë

che in forza dell'art. 1 di detto decreto.legge deve riassumes
re forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva appositu

mente nominata;

Ðecreta:

Il cognome del sig. Sees Antonio, figlio del fu 'Martilid e

della fu Maria Pamich, nato a Gimino il 4 gennaîo 1868 e
abitante a Gimino, è restituito, a tutti gli effetti di legge,
nella forma italîana di « Sezzi ».

Con la presente determinazione viene ridotto 11 cögnõnïë
nella forma ialiana anzidetta anche alla moglie II Antonia
Mattica di Michele e fu Marianna Zaccaria, nata a Gimino
il 28 gennaio 1879, ed ai figli, nati a Gimino: Martino, il 12
novembre 1908 ; Giacomo, il 14 luglio 1910 ; Nicolò, il 5 noa
vembre 1913, ai figli della prima defunta moglie Mattea Bo-
saz, nati a Gimino : Gregorio, il 7 marzo 1908 ; Michele, il
24 settembre 1901; alla nuora Antonia Sugar di Giovaan13
e fu Oliva Cossara, moglie di Michele Sees, nata a Gimino
il 25 agosto 1896, ed ai nipoti, figli di Michele Seez e di And
tonia Sugar, nati a Gimino : Pietro, il 24 luglio 1925 e Giu-
seppe, il 14 marzo 1927.

Il presente decreto, a aura del aapo del Comune di.attuale,
residenza, sarà notificat;o alPinteressato a fermini dela. 2
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ed .aWA ogià altra secuzione secondo le noiine di etti ai
pn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 20 dicembre 1930 - Anno IX

11 prefetto: Loosu.
(8067)

N, 281 R.

IL PREFETTO
ÜÈLLA PROVINCIA DELL'ISTRIX

Wduti 11 R. decretó 1 aprile 19Zi, n. 491, che estende a
6ttti i térritori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
linte rtel R. doctefo-legge 10 gennaio 1920. n. 17, sulla resti-
t½zioite' in förrna italinna del cognomi delle famiglie della
Venetia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
('he a¡iprova le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
1 gge Ansfidetto;
Ritenuto che il cognome·« Rodosserirh » A di origine ita

1 na e che in forza dell'art 1 di detto decreto-legge deve

tinssumere forma italiana;
TIdito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

TI cognome del sig. Radossevich Antonio, figlio del fu

Antonio e xli Lorenzin Caterina, nato a 31edolino (Pola) il G

febbraio 1890 e abitante a Medolino n. 127, è restitnito, a
,tutti gli effetti di legge, itella forma italiana di « Ardossi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglic Gracalich

Anna fu Nicolò e fu Ciliga Fosca, nata a Medolino il 21 feb-

braio 1892, ed ni figli, nati a Medolino: Romano, il 13 no-

Vembre 1913; Nicolò, il 27 settembre 1918; Olilka, il 9 feb-
braio 1921.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alEinteressato a termini del n. 3

erl avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. A e 5 delle istruzioni ansidette.

Pola, addì 13 gennaio 1931 - Anno TX

ll prefeito: LenNE.
(5110)

N. 304 R.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1924, n. 17, sulla resti-
tazione in, forma italiana dei cognomi delle famiglie della
,Veisezia Trklentina ed il decreto Ministeriale .5 agosto 1920,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

lygge anzidetto;
Ritenuto che il cognomo « Radossevich » A di origine ita-

linna e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve

fin«sumere forma italiana :

Edito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

T1 cognome del sig. Rudossevich Riuseppe, figlio del fu

Giuseppe e della fu Marinovich Elena, nato a Medolino (Po-
la) il 20 marzo 1M2 e abitante a Med<dino n. 'CL è restitnito,
d.tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ».

Con la presente determihaziotte viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Leverich
Caterina fu Antonio e fu Micalevich Elena, nata a Medolino
il 13 novembre 1860, ed al fratello Gregorio, nato a Medolino
il 17 marzo 1863 ed al nipote Giovanni di Gregorio e fu Kiraz
Maria, nato a Medolino il 20 maggio 1889.

Il presente decreto, a cura del enpo del Comune di attuale
residenza, sarà notifiento all'interessato a termini del n. 'l
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 37 gennaio 1931 - Anno IX

11 prefeito : Lrom.
($111)

N. 300 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'IRTRIE

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provinëie le disposizioni conte-
nnte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Hitenuto che il cognome « Radossevich » è di origine itaa

liana e che in forza delfart. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiann;
Udito il parere della Commissione conkultim apposita-

mente nominata ;

Decreta:

Il cognome del sig. Radossevich Giuseppe, figlio di Pietro
e della fu Privrat Apollonia, nato a Medolino (Polay il 2
marzo 1893 e abitante a Medolino n. 132, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di e Ardossi».

on la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Radosse.
vich Giustina fu Giuseppe e di Demarin Antonia, nata a
Medolino il 25 dicembre 1899. ed ai figli, nati a Medolino;
Emilia, il 3 marzo 1918; Alavica, il 26 aprile 1921; Albina,
il 18 agosto 1922; Pietro, il 5 febbraio 1925.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Poln, addì 17 gennaio 1931 - Anno IX

Il prefetto: Imon.
(5112)

N. 303 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'Ti4TRIA

Vedut1 il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estènde à
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nnte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tazione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto. 1926,
che approva le istrusioni per la esecuzione del R. decreto,
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radossevich » è di origine ita-

linna e che in forza delfurt. 1 di detto decreto-legge dévo
riassumere forma italiana;
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Udito il parere della Commissione epneultiva apposita-
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Radossevich Giovanni, figlio del fu

Giovanni e della fu Demarchi Maria, nato a Medolino (Po-
la) il 19 maggio 1877 e abitante a Pola, via Domenico Ros-

setti n. 7, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella for-
ma italiana di « Ardossi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zivolich
Anna di Andrea e di Giadresco Carolina, nata a Sissano

(Pola) il 23 dicembre 1884, ed ai figli, nati a Medolino: Gio-
vanni, il 9 agosto 1906; Maria, il 28 giugno 1908; Carolina,
il 23 ottobre 1910; Andrea, il 28 febbraio 1912; Giuseppe, il
1° aprile 1921.

11 presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo Io norme di cui ai

nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 17 gennaio 1931 - Anno IX

Il prefetto: Leose.
(5113)

N. 291 R.

IL PItEFETTO

DELLA PllOVINCIA DELL'ISTRIX

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Rítenuto che il cognome « Radossevich » e di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Itadossevich Enterico Antonio, figlio
di Giuseµpe e di Dentavin Agnese, nato a Medolino (Pola) il
2 luglio 1fl08 e abitante a LVedolino n. 290, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ardossi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana antidetta anche alla moglie Kiraz Itosa
di Giuseppe e di Kiraz Caterina, nata a Pola il 30 maggio
1911.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato allinteressato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norine di cui ai

nu. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 17 gennaio 1931 - Anno IX

Il profetto : LEONE.

(5114)

N. 292 R.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA'

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

§atti- igerritori delle mtove Provincie le dislygiglogi coge

nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, .n. 17, sulla restin
tuzione in forma italiana dei coþomi delle famiglie' delÌœ
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Radospevich » à di origine ita-

liana e che in forza de1Fart. 1 di detto decreto-Ïegge deve

riassumere forma italiana:

Udito il parere della Commissione consultiva apix>sitas
mente nominata;

Decreta:

11 cognome del sig. Radossevich Giacoiww3fartino, figlio
del fu Giuseppe e di Radossevich 31aria, nato a Medolino

(Pola) il 18 febbraio 3882 e abitante a Medulino ». 1(L è se

stituito, a tutti gli effetti di legge, nella lenna italiana di
« Ardossi ». , 4 (

Con la presente determinazione yiene ridotto il copuome
nella forma italiana anzidetia anche alla nyoglie Trevisuu

Antonia di Santo e di 3ticalevich Caterina, nota n Med<>lino

il 13 ottobre 3889 ed ai figli nati a 3Iedolino: 31ilka il 26

agosto 1913; Stanislavo PS novembre 1918.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notiticato alPinteressato a terniini del n. 3

ed avrà ogni altra esecuzione -secondo le norme di eni ai

nu. I e 5 delle istruzioni. anaidette.

Pola, alfdì 17 gennaio 103L - Anna E

ll prefetto: LEnz.
(5115)

11, PllEFFifTO

DELIJA PROVINCIA DELL'ISTl:IX

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori (lelle nuove Provincie le disposizioni contes
nute nel R. decreto-legge.10 gennaio 1926, n. 17, sulla restis
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decretos

legge anzidetto ;
Ititenuto che il cognome « Jiadossevich » di origine ita-

liana e che in forza.delEntt. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita,
mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Iladossevich Giacomo, figlio del fu

Giovanni e della _fu Bosaz Anna, alato a Liledolino (Pola) il
'il luglio 1814 e ahitante,a,Medolino n. 231, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella. fornia italiana di « Ardossi ».

Con la presente deterntinnzione, viene riilotto il cofanonie

nella fornw italiana antidetta nuehe alla inoglio Chirny.

Aguese fu Luca e di Zuccorr Elelur, flata a 'dedulino il T wi-

tembre 1808, ed ai figli udtì a Medulino : 0 lovanni, 11 13 ot,
tobre 1920; Anha, 11 16 settembie 1924.

Il presente decreto,,a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarA notificato, alPinteressato a f oro ni tiel n. 3

ed avrà ogni altra eseemaione secondo le norine di cui ai

nn. A e 5 delle.istruzioni anzidette.

Pola, addì 17 gennaio 1931 -. Anno li

11 µrefcLlo ; Luo.NE.
.

(511ô)
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PRESENTAZIONE DI DECRETI-LEGGE MINISTEEROnDLELL RERSTOOLTURA
AL PARLAMENTO ----

Costituzione del Consorzio per la sistemazione e manutenzione
MIN I STERO DELLE F IN ANZE della strada interpoderale Ilio Sesta Godano in provincia

di La Spezia.

Agli effetti dell'art. 3 della legge 31 gennaio 1926, n. 100, si no-
tifica che S. E. il Ministro per le finanze, ha presentato 11 giorno 12 Con R. decreto in data 25 agosto 1932-X, registrato alla Corto

ottobre 1932-X all'Ecc.ma Presidenza della Camera dei deputati 11 di- dei conti addi 29 :ettembre 1932 al registro n. 15, foglio n. 167, è

segno di legge per la conversione in legge del R. decreto-legge 17 stato costituito il Consorzio por la sistemazione o la manutenzione

settembre 1932-X, n. 1249, che stabilisce le norme per la riorganizza- della strada interpoderale Rio Sesta Godano in comune di Sesta

zione degli uffici e del personale del Banco di Sicilia. Godano (La Spezia).

(NI ) (6713)

blSPOSIZIONI E COMUNICATI
MINISTERO DELLE FINANZE
DIREZIONE GENERALE DEI, TES0ao · DIV. I • PORTAEDGLIO

N. 211.
Media del cambi e delle rendite

del 14 ottobre 1932 - Anno X.

S. U. America (Dollaro) . . . . . . . . . . . 19.52

Inghilterra. (Sterlina) . . . . . . , , . , , . 67.28

Francia, (Franco) a , , , , , , , , , , , 76.00

Svizzera. (Franco) . . . . . . . . . , , , , ,
377.10

Albania. (Franco) . , , , , , , , , ,
-

Argentina. (Peso oro) . e . m a s • • a
-

Id (Peso carta) . • n a s . . . . > a
4.25

'Austria. (Shilling) a a . . . . . • nu . . . .
-

Belgio. (Belga) . , , . . . . , , , , , . . 2.72

Brasile. (Milreis) . . , , , . . . . . .
-

Ï¾ulgaria. (Leva) . , . , , . . , , , a a . .
-

Canadå. (Dollaro) . . , , , , , , , , , . . , 17.75

Cecoslovacchia, (Corona) , , , , , , , , , , ,
58.05

Cile.(Peso) - ......s••a••w• -

Danimarca. (Corona) . . . . . . . . . . . . , 3.50

Egitto. (Lira egiziana) . • m a su • • x • • »
-

Germania. (Reichsmark) . , . , , , , , , , ,
4.6õ2

Grecia. (Dracma) . . . . . . . . .
-

Jugoslavia. (Dinaro) , , , , , . -

Norvegia. (Coronay , , , , , , , , , , , , 3.40

Olanda. (Fiorloo) . . , , , , , . . , , , , 7.877

Polonia. (Zloty) . . . , , , , , , , , , . .
218 -

Rumenia. (Leu) ..,,, ,,,,,... -

Spagna. (Peseta) • • a . • w • nu a x • a .
160.20

Svezia. (Corona) . . . . . . . . • w a • , . 3.47

Turchia (Lira turca) • • w • • s • wm a a » -

Ungheria. (Pengo) · w a s , . a . . . • n -

U. R. S. S. (Cervonetz) , , , , , , , . . . ,
-

Uruguay. (Peso) . , , , . . . , , . , .
-

Rendita 3,50 % (1906) . . . , , , , . . . . ,
76.90

Id 8,50%(1902)e•a...,,,,.. 73.425

Id. 3¶,1ordo.••œn.,...... 52.925

Consolidato 5 % . . . . . . . , , , , . . , 83.575

Buoni novennali. Scadenza 1932 . . , , , , , , 100.025

Id. id. Id. 1934 ., , . , , . . . 100.675

Id. id. Id. 1940 mess a , . . 101.675

Id. id. Id. 1941 , . . . . . . . 101.675

Obbligazioni Venezie 3,50 g , , . . . . . . . 85.425

Costituzione del Consorzio per la sistemazione e manutenzione

della strada interpoderale S. Luigi in provincia di Ancona.

Con R. decreto in data 25 agosto 1932-X, registrato alla Corte dei

conti addi 29 settembre 1932 al registro n 15, foglio n. 166, è stato
costituito il Consorzio per la sistemazionc e la manutenzione della

strada interpoderale S. Luigi in frazione Gallignano del comune

di Ancona. .

(6714)

CONCORSI

MINISTERO DELLE CORPORAZIONI

Modificazione del decreto Ministeriale 15 settembre 1932, con il

quale è stato bandito un concorso per titoli ad un posto di
grado sesto nel gruppo A del ruolo dell'Ispettorato corpo-
rativo.

IL CAPO DEL GOVERNO

PRIMO MINISTRO SEGRETARIO DI STATO

MINISTRO PER LE CORPORAZIONI

Visto il decreto Ministeriale 31 agosto 1932, pubblicato nella

Gazzetta Ufficiale del Regno del 15 settembre 1932, n. 214, con il
quale è stato bandito un concorso per titoli ad un posto di grado
VI nel gruppo A del ruolo dell'Ispettorato corporativo;

Visto l'art. 1 del R. decreto-legge 8 luglio 1925, n. 1172;

Decreta:

11 terzo comma dell'art. 7 del decreto Ministeriale 31 agosto 1932-X,
che bandisce un concorso per titoli ad un posto di grado sesto nel

gruppo A del ruolo dell'Ispettorato corporativo, è sostituito dal se-
guente: « Durante il iperiodo di prova sarà corrisposto un assegno
mensile pari ad un dodicesimo dello stipendio iniziale del grado se-

sto, escluso il supplemento di servizio attivo ».

Il presente decreto sarà inviato alla Corte dei conti per la regi-
strazione e sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale del Regno.

Roma, addi 3 ottobre 1932 - Anno X

p. Il Ministroi BIAGI.
(6718)

MUGNOZZA GIUSEPPE, direttore SAND RAFFAELE, gdf6HÊt.

Jtoma Istituto Poligrafico dello Stato • . 4


